
บทท ี่ 1 
บทนำ

1.1 ความเป็นมาของป็ญหา

ประเฑศลาวหรือที่เรียกกันแต่โบราณว่า ราฌ าจ ัก รล ้าน ช ้าง  ตั้งอยู่ทางภาคเหนือ 
ของแหลมอินโดจีน (มหาสิลา วีระวงศ์, 2539: 5) ก่อตั้งโดยเจ้าฟ้างุ่มใน ปี พ.ศ 1896 (สดใส 
ขันติวรพงศ์, 2528:4) เมืองหลวงในสมัยนั้นคือเมืองเชียงทองหรือหลวงพระบางในปัจจุบัน 
อาณาจักรล้านช้างเคยมีตินแดนส่วนหนึ่งอยู่ทางล่งขวาของแม่นั้าโขงซึ่งปัจจุบันคือภาคตะวันออก 
เฉียงเหนือของประเทศไทยและดินแดนล่งซ้ายคือประเทศลาวในปัจจุบัน 
(อุราลักษณ์ สิถิรบุตร, 2526: 1 - 3)

อาณาจักรล้านช้างแน่งเป็นสองอุค อุคแรกเป็นอาณาจักรที่เจริญรุ่งเรืองมาก 
ในเขตสุวรรณภูมิ หลังจากได้ชัยชนะจากการต่อล้กู้เอกราชกลับคืนจากพม่าพระเจ้าไชยเชษฐาธิราช 
ทรงย้ายนครหลวงมาอยูเ่วียงจันทน์ใน ปี พ.ศ. 2103 (ทองสืบ ศุภะมาร์ค, 2528: 94 - 95) 
นครหลวงเวียงจันทน์จึงกลายเป็นศูนย์กลางแห่งความเจริญรุ่งเรืองของอาณาจักรล้านช้าง 
ในสมัยนั้น โดยเฉพาะอย่างยิ่งความเจริญด้านวัฒนธรรม ฃนบประเพณี พุทธศาสนา ตลอดจน 
ศิลปวรรณคดี (บ่อแสงคำ วงดาลาและคณะ, 1987: 170)

ยุคท ี่สองเป ็นช่วงท ี่อาณาจักรล ้านช้างเส ื่อมสลายเกิดความสับสนวุ่นวาย 
ด้านการเมืองและการปกครองเนื่องจากมีการแย่งชิงบัลลังก์ระหว่างราชวงศ์ด้วยกันจนทำให้ 
อาณาจักรล้านช้างที่เคยเป็นเอกภาพมาเป็นเวลานานถูกแบ่งเป็นสามอาณาจักร ได้แก่ อาณาจักร 
เวียงจันทน์ อาณาจักรหลวงพระบางและอาณาจักรจำปาสัก (นิธิ เฮียวศรีวงศ์, 2519: 9) 
การที่ทั้งสามอาณาจักรเป็นปรปักษ์ต่อกันทำให้ประชาชนขาดความสามัคคีจึงเป็นเหตุให้ตกเป็น 
เมืองประเทศราชของสยามตั้งแต่ ปี พ.ศ 2321 เป็นด้นมา (มหาคำ จำปาแก้วมณีและคณะ, 2539: 
7 1 ) โดยท ี่พ ระเจ ้าแผ ่นด ินสยามทรงย ิน ยอมให ้ลาวม ีกษ ัตร ิย ์ปกครองเช ่น เต ิม  
แม้ว,าอาณาจ ักรล ้านช ้างตกเป ็นเม ืองประเทศราชของสยามแล ้วแต ่ท ั้งสามอาณาจ ักร 
ก็ยังมีการแย่งชิงอำนาจภายในกันอยู่ตลอดเวลา (อุราลักษณ์ สัถิรบุตร, 2526: 154 )



หลังจากอาณาจักรล้านช้างตกเป็นเมืองประเทศราชของสยามระยะหนึ่ง 
ต่อมาด้านฝ่งซ้ายของแม่นั้าโขง (ประเทศลาวปัจจุบัน) จึงตกเป็นประเทศอาณานิคมของฝรั่งเศส 
ในปี พ.ศ. 2436 (อุราลักษณ์ สิถิรบุตร, 2526 : 151) ส่งผลให้อิทธิพลทางวัฒนธรรมและประเพณี 
ฝรั่งเศสแผ่ขยายเข้าสู่สังคมลาว ฝรั่งเศสมีนโยบายงดกิจกรรมทางพุทธศาสนาแล้วส่งเสริมให้
ประชาชนลาวหันมาให้ความสำคัญกับกิจกรรมทางคริสตศาสนาแทน (พยนต์ ทิมเจริญ, 2538: 80) 
นอกจากนี้การเรียนการสอนในโรงเรียนและภาษาที่ใช้ในราชการล้วนใช้ภาษาฝรั่งเศสทั้งสิ้น 
(บ่อแสงคำ วงดาลาและคณะ, 1987: 291) เหตุที่ประชาชนลาวได้เรียนรู้ภาษาฝรั่งเศส
ส่งผลให้มีนักเขียนเขียนเรื่องสั้นลาวโดยได้รับอิทธิพลจากเรื่องสิ้นของฝรั่งเศส

เรื่องสั้นลาวได้รับอิทธิพลจากวรรณกรรมฝรั่งเศสซึ่งเข้ามาเผยแพร,ในประเทศลาว 
พร้อมกับระบบการศึกษาแบบฝรั่งเศส นักเขียนลาวนิารูปแบบวรรณกรรมฝรั่งเศสมาเป็นแนวทาง 
ในการเขียนเรื่องสั้นลาว เช่นเร่ืองส้ันเร่ือง “แอล เล ฟอร์มีดาบเบลอ, ลาแบลแมร์” (Elle est 
formidable, la belle mere.) เขียนโดย กะต ่าย  โค น ส ะ โส ต ิค  เป็นเรื่องแนวตลกขบขัน (อุทิน บุนยา 
วง, 2540: 2) จากนั้นจึงมีการแปลวรรณกรรมฝรั่งเศสเป็นภาษาลาวคือเรื่อง “หนองผีเปรต”
(๓บ9 รรบ ่ศถ )แปลโดยท ้าว เก น เร่ืองน้ีแปลมาจากนวนิยาย'ขนาดส้ัน'ของฝร่ังเศสเร่ือง “ลามาร์
โอดีอาบเบลอ” (La mare au diable) ของ จอรจ ซ อ ง ค ์(G eorge Sand) แล้วนำโครงเรื่องมาดัด 
แปลงให้เข้ากับสภาพสังคมลาว (บ่อแสงคำ วงคาลาและคณะ, 1987: 295) ต่อมาเร่ิมมีการเขียน 
นวนิยายเป็นภาษาลาวคือเรื่องพระพุทธรูปศักดิ๋สิทธิ่ เขียนโดยลาวจันคามณีเป็นนามปากกาของ
ส ม จ ีน  ป. ง ีน  เร ื่อ งน ี้ผ ู้แ ต ่งได ้ร ับ อ ิท ธ ิพ ล  จากน วน ิยายแน วส ืบ สวน จากย ุโรป
เช่นเร่ือง “เชอร์ลอค โรลม’', (Sherlock Holmes) ของ คอนน ค อ ย ล ์ (Conan D oyle)
(อุทิน บุนยาวง, 2540: 3)

กลุ่มนักวิชาการลาวได้แก่ บ่อแสงคำ วงดาลา บัวแก้ว จะเลินลังสี
สุกสะหว่าง สีมานะ วิเซียน ถะหวินเช้ือ ไม มะนีวันและมีทอง สุวิไช กล'าวถึงกำเนิด 
วรรณกรรมสมัยใหม่ลาวไล้ในหนังสือวรรณคดีลาว (อ ัม มะคะถ ๊รๆอ) ว่าเริ่มทั้งแต่ปี พ.ศ 2436 
และอาจแบ่งตามยุคสมัยทางประวัติศาสตร์เป็นสามช่วง

ช่วงแรกระหว่าง ปี พ.ศ 2436-2498 เป็นระยะแรกๆของการกำเนิดวรรณกรรม
สมัยใหม่ลาวประเภทร้อยแก้วมีรูปแบบการเขียนที่เลียนแบบจากวรรณกรรมฝรั่งเศส เนื้อหาเน้นที่
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ช่วงท ี่สองระหว่างป ี พ.ศ 2498-2518 ช ่วงนี้เร ิ่มม ีงานเขียนเรื่องส ั้น 
และมีการแบ่งวรรณคดีสมัยใหม่ของลาวเป็นสองเขตที่มีการปกครองแตกต่างกัน เขตแรกเป็นเขต 
ที่อยู่ในเวียงจันทน์ วรรณคดีในเขตนีแบ่งเป็นสองกระแสคือกระแสวรรณคดีสัจจทัศน์ (realistic) 
และกระแสวรรณคดีเพลินจิต (Romantic) ส่วนเขตที่สองคือเขตที่ได้รับ “การปลดปล่อย,, 
(เป็นเขตที่ปกครองโดยพรรคคอมมิวนิสต์ลาว)มีการเขียนวรรณคดีที่เรียกว่าวรรณคดีปฏิวัติของ 
พรรคประชาชนปฏิวัติลาวซึ่งได้รับอิทธิพลจากวรรณกรรมสัจจสังคมนิยมจากประเทศสังคมนิยม 
ส่วนเน้ือหาสะท้อนสภาพสังคมลาว

ช่วงที่สามหลังการเปลี่ยนแปลงการปกครอง ปี พ.ศ. 2518 งานเขียนประเภท 
ส ัจท ัศน ์ย ังคงแพร'หลายและดำเน ินไปอย่างต ่อเน ื่องร ัฐบาลชุดใหม ่ได ้ให ้ความสำคัญ 
กับศิลปวรรณคดีอย่างมากจึงเริ่มจัดให้มีการประกวดการเขียนเรื่องสั้นขึ้นทุกปีตามหัวข้อ 
ที่คณะกรรมการกำหนดให้ (บ่อแสงคำ วงดาลาและคณะ: 1987)

งานสำรวจเกี่ยวกับเรื่องสั้นลาวของนักวิชาการไทยและนักเขียนลาวที่แสดง 
ให้เห็นความสัมพันธ์ระหว่างกำเนิดและพัฒนาการของเรื่องสั้นลาว ได้แก่ บทความเรื่อง 
•‘โฉมหน้าเรื่องสั้นร่วมสมัยของลาว,, โดย ธัญญา สังขทันธานนท้ ได้ข้อสรุปว่ากำเนิดและ
พัฒนาการเรื่องสั้นร่วมสมัยของลาวมีพัฒนาการควบดู,กับการเปลี่ยนแปลงทางการเมืองและ 
การปกครองมาโดยตลอดเรื่องสั้นลาวในช่วงแรกติดอยู่ก ับกรอบความคิดแบบสังคมนิยม 
แต่ในปัจจุบ ันกรอบความคิดดังกล่าวค่อยๆคลี่คลายมาสู่แนวคิคที่หลากหลายขึ้นกว่าเต ิม 
(ธัญญา สังขพันธานนท์: 2538 )

บทความเร่ือง “วิถีสังคมและวิถีแห่งปัจเจกบุคคล: มุมมองและนำเสียงที่แตกต่าง 
ระหว่างเรื่องส้ันร่วมสมัยไทยและลาว,, โดย ธัญญา สังขพันธานนท์ เป็นบทความศึกษาเปรียบเทียบ 
เรื่องสั้นไทยและลาว ได้ผลสรุปว่า เรื่องสั้นลาวมักจะให้ความสำคัญกับปัญหาในระดับสังคม 
มากกว่าปัญหาระดับปัจเจกบุคคลแต่เรื่องสั้นไทยนื้นกลับตรงกันข้าม ทั้งนี้เป็นเพราะวิธีคิดและ 
มุมมองที่แตกต่างกันของนักเขียนมีผลให้รูปแบบและเนื้อหามีความแตกต่างกันไปด้วย 
(ธัญญา สังขพันธานนท์: 2540 )

การให ้ความบ ัน เท ิงเป ็น ห ล ัก  เช ่นนวน ิยายแบบส ืบสวนสอบสวนหรือการผจญภัย ระยะน ี้
วรรณกรรมสมัยใหม่ประเภทร้อยแก้วยังมีน้อย



4

บทความเรื่อง “วรรณคดีลาวปัจจุบัน: กำเนิดและท่าเอียง,, โดยอุทิน บุนยาวง 
นักเขียนลาวให้ความเห็นว่า วรรณกรรมลาวสมัยใหม่เกิดขึ้นในช่วงหลังสงครามโลกครั้งที่สอง 
ซึ่งถือว่าช้ากว่าประเทศเพื่อนบ้านในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ เรื่องสันลาวในปัจจุบันมีแนวคิด 
ที่หลากหลายมากขึ้นแต่แนวคิดเกี่ยวกับการปฏิวัติก็ยังคงเป็นที่นิยมของนักเขียนลาวอยู่เช่นลัน 
(อุทิน บุนยาวง: 2540)

เรื่องสั้นลาวจำนวนหนึ่งแปลเป็นภาษาไทยได้แก่ รวมเรื่องสั้นชุดเมื่อแม่จากไป 
ของ อุหิน บุนยาวง รวมเร่ืองสั้นชุดกระลูกอเมริกัน ของ บุพทะนยง ช ม ใ พ น  รวมเร่ืองส้ันชุด 
ควายโดยสาร ของ ไชส ุว ัน  แพ งพ ง ท้ัง 3 เล่มแปลโดยจินตร ัย และรวมเรื่องสั้นชุดฮักแพง ฮักหลายๆ 
ของ รวมนักเขียนลาว แปลเป็นภาษาไทยโดย บ ุน ท ะน อง ช ม ไ พ น

ก่อนที่ผู้วิจัยจะลงมือเขียนวิทยานิพนธ์เล่มนี้ ผู้วิจัยเคยอ่านเรื่องสั้นลาวที่แปล 
เป็นภาษาไทยแลัวรู้สึกประทับใจและพบว่าเรื่องสั้นลาวมีความน่าสนใจไม่แพ้เรื่องสั้นของชาติอื่น 
สิ่งนี้เป็นแรงบันดาลใจให้ผู้วิจัยตัดสินใจเขียนวิทยานิพนธ์เรื่องนี้ และเรื่องสั้นจัดเป็นรูปแบบ 
วรรณกรรมสมัยใหม่ประเภทหนึ่งของลาวซึ่งยังไม่เป็นที่แพร่หลายในวงกว้าง ประกอบกับยังไม่มี 
นักวิชาการศึกษาเรื่องสั้นของลาวอย่างจริงจัง ผู้วิจัยจึงมีความสนใจที่จะศึกษาเรื่องสั้นลาวอย่าง
ละเอียดโดยเลือกศึกษาพัฒนาการของเรื่องสั้นลาว ทั้งนี้เพื่อหาข้อสรุปเกี่ยวกับพัฒนาการและ 
แนวโน้มของเรื่องสั้นลาว

1.2 วัตลุประสงคในการ,วิจัย

1. เพื่อศึกษาพัฒนาการเรื่องสั้นลาวในด้านองค์ประกอบโดยให้ความสำคัญ 
คับแนวคิดและกลวิธีการประพันธ์

2. เพื่อวิเคราะห์พัฒนาการเรื่องสันลาวที่สัมพันธ์คับการเปลี่ยนแปลงทางสังคม

1.3 สมมติฐานในการวิจัย

1. เรื่องสั้นลาวในระยะเริ่มแรกได้รับรูปแบบจากตะวันตกโดยเริ่มจากการแปล 
เรื่องสั้นฝรั่งเศสแล้วจึงนำโครงเรื่องมาตัดแปลงให้เข้าคับสภาพสังคมและวิถีชีวิตแบบลาว

2. การเปลี่ยนแปลงทางสังคมลาวตั้งแต่ช่วงที่ตกเป็นอาณานิคมฝรั่งเศส
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ช่วงสงครามอินโดจีนจนถึงช่วงที่เป็นเอกราชมีอิทธิพลต่อแนวคิดของเรื่องสั้นลาว

1.4 ขั้นตอนการดำเนินการวิจัย

ผ ู้ว ิจ ัยใช ้เอกสารวิจ ัยและเสนอผลงานแบบพรรณนาวิเคราะห ์โดยดำเน ิน
ตามขันตอนดังนี

1. รวบรวมเรื่องสั้นของนักเขียนลาวที่ตีพิมพ์รวมเล่มการเก็บรวบรวมเรื่องสั้นลาว
ส่วนหนึ่งผู้วิจัยขอถ่ายเอกสารจากนักเขียนลาวทังนีเพราะเรื่องสันบางเล่มไม่พิมพ์จำหน่ายเพิ่ม 
บางส่วนถ่ายเอกสารจากหอสมุดแห่งชาติลาว ข้อมูลเกี่ยวกับเรื่องสั้นในยุคแรกบางส่วนสูญหายเป็น 
จำนวนมากเพราะความไม่สงบภายในประเทศลาว บางส่วนชาวฝรั่งเศสนำไปเก็บไข้ที่
หอสมุดแห่งชาติฮานอย ประเทศเวียตนามและส่วนหนึ่งเก ็บไว้ท ี่ปารีส ประเทศฝรั่งเศส 
(ทุมพัน รัดตะนะวง,2541: สัมภาษณ์)

2. สัมภาษณ์นักเขียนลาว
3. ศึกษาแนวคิดของเรื่องสั้นลาวที่ปรากฎในระยะเริ่มแรกจนถึง พ.ศ 2540
4. วิเคราะห์กลวิธีการเสนอแนวคิดที่ปรากฎในเรื่องสั้นลาว
5. วิเคราะห์สภาพสังคมลาวที่ปรากฎในเรื่องสั้นจากหนังสือรวมเรื่องสั้นที่ได้ 

กำหนดไว้
6. สรุปผลการวิเคราะห์ข้อมูล
7. เสนอรายงานการวิจัยเป็นรูปเล่ม

1.5 ขอบเขตของการวิจัย

ศึกษาเรื่องสั้นลาวตั้งแต่แรกเริ่มจนกระทั่ง พ.ศ. 2540 โดยเลือกเรื่องสั้นลาว 
ที่ตีพิมพ์รวมเล่มดังต่อไปนี้

1. รวมเร่ืองส้ันชุดคุยกลิ่นสาวคาวกลิ่นผู้ชาย เขียนโดย รวมนักเขียน
2. รวมเร่ืองส้ันชุดบ'บานกีหอม เขียนโดย รวมนักเขียน
3. รวมเร่ืองสั้นชุดลืมสัญญา เขียนโดย รวมนักเขียน
4. รวมเร่ืองส้ันชุดปีนและดอกไม้ เขียนโดย y  น ท ะน อง ชม ไชผน
5. รวมเรื่องสั้นชุดดองสองขั้น เขียนโดย วิเกษ แส วงศ ึก ษ า
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6. รวมเรื่องสั้นชุดสว่างในความมืด ของ ท ุมพ ัน  ร ัดตะน ะวง
7. รวมเรื่องสั้นชุดไปตามจดหมาย เขียนโดย รวมนักเขียน
8. รวมเรื่องสั้นชุดแพงแม่ เขียนโดย อ ุท ิน  ท ุนนาวง
9. รวมเรื่องสันชุดวังเขียว เขียนโดย สมส ุข ส ุข ส ว ัส ด ิ
10. รวมเรื่องสันชุดกระลูกอเมริกัน เขียนโดย ท ุน ท ะน อง ชม ไชผน
11. รวมเรื่องสั้นชุดควายโดยสาร เขียนโดย ไชส ุว ัน  แพ งพ ง
12. รวมเรื่องสั้นชุดฮักแพง ฮักหลายๆ เขียนโดย รวมนักเขียน
13. รวมเรื่องสั้นชุดลำเชสะอื้น เขียนโดย วิเสน แส วงศ ึกน า
14. รวมเรื่องสั้นชุดชะตาชีวิต เขียนโดย จันท ี เด ือ น ส ว ร ร ค ์
15. รวมเร่ืองส้ันชุดร้านเหล้าริมปาช้า เขียนโดย ท ุน ท ะน อง ชม ไชผน  

รวมเร่ืองส้ันทั้งหมด 146 เร่ือง

1.6 ประโยชน์ท่ีคาดว่าจะได้รับ

1. ทำให้เข้าใจกำเนิดและพัฒนาการของเรื่องสั้นลาวในด้านองค์ประกอบ 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งแนวคิดและกลวิธีการประพันธ์

2. เพ่ือเป็นแนวทางในการศึกษาเปรียบเทียบกับกำเนิดและพัฒนาการของ
เรื่องสั้นไทยและเรื่องสั้นของประเทศอื่นๆในเอเชียตะวันออกเฉียงใด้ที่ได้รับอิทธิพลจากตะวันตก 
เช่นกัน

1.7 ข้อตกลงเบื้องด้น

ผู้วิจัยจะถอดอักขรวิธีลาวมาเป็นอักขรวิธีไทยในกรณีที่เป็นชื่อเฉพาะหรือคำศัพท์ 
และวงเล็บภาษาลาวประกอบ
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